
What's the point of a union 
convention?✊

À quoi ça sert, un congrès syndical? ✊
30 mai 2024

May 30th, 2024



Présentation bilingue

Fonctionnement :

● Présentation orale en français
● Résumé en anglais des éléments importants et 

traduction à la demande
● Questions permises à tous moments

Bilingual Presentation

Operation :

● Oral presentation in French
● English summary of key elements and 

translation on demand
● You can ask questions anytime
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Did you know?
Part-time French courses are available for free for immigrants! You can even get financial 
assistance of 26$/day for evening course (at least 4 hours/week) + 9$/child for childcare if 
needed. 🤑
Example : 2 x 3-hours evening courses, each week and for 6 months ~ 1250$ of assistance
https://www.quebec.ca/en/education/learn-french/part-time-courses/immigrants/part-time 

Not working for you? 
Polytechnique also offers free French classes for Postdocs, at Beginners and Enricheds levels! 
Contact us or Ayman for more information: stage.postdoc@polymtl.ca 

https://www.quebec.ca/en/education/learn-french/part-time-courses/immigrants/part-time
mailto:stage.postdoc@polymtl.ca


L’ASSEP en deux mots

L’ASSEP est le syndicat qui défend les personnes :

Notre site internet : 
https://syndicat-assep.org/ 

ASSEP in a nutshell

ASSEP is the union which defends:

Our website : 
https://syndicat-assep.org/ 
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Courriels de l’exécutif
Sébastien Paquette coordinateur 
assep.coordination@gmail.com 

Roxanne Gendron conseillère syndicale
assepinformation@gmail.com 
B-312, les mardi et jeudi, de 13h30 à 17h

Laura Ahunon secrétariat, assep.sec@gmail.com 

Dany Généreux responsable RT pour les personnes chargées 
de cours, assep.cc@gmail.com 

Vincent Brouillard responsable RT pour les personnes 
auxiliaires d'enseignement, assep.ae@gmail.com 

Cristina Rodriguez Seco responsable RT pour les 
personnes post-doctorantes, assep.postdoc@gmail.com

Mohamed Amine Merzouk responsable mobilisation et 
communications, assep.mob@gmail.com 

Executive e-mails
Sébastien Paquette coordinator
assep.coordination@gmail.com 

Roxanne Gendron union advisor
assepinformation@gmail.com 
B-312, Tuesday and Thursday, 1:30 pm to 5 pm

Laura Ahunon secretary, assep.sec@gmail.com

Dany Généreux WR representative for lecturers, 
assep.cc@gmail.com 

Vincent Brouillard WR representative for 
teaching assistants, assep.ae@gmail.com 

Cristina Rodriguez Seco WR representative for 
postdocs, assep.postdoc@gmail.com 

Mohammed Amine Merzouk mobilization and 
communications, assep.mob@gmail.com 
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May 30th, 2024



Définition

Qu’est-ce qu’un congrès syndical?

● Événement de syndicats ou centrales syndicales qui 
rassemble les membres affiliés

● Mélange de discours et de discussions : 
“conférence + AG” pour les syndicats

Definition

What is a union convention?

● Event organized by unions or centrals to 
bring together affiliated members

● Mix of speeches and discussions: 
"conference + GA" for unions
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Union centrals

Unions

Councils

Locals

Carte de nos 
affiliations

Map of our 
affiliations



Traité lors des congrès Convention proceedings

Déjà discuté dans nos AG : les résolutions 🎲📢
● résolutions statutaires = changer les règles internes 

pour améliorer notre représentativité

● résolutions générales = faire remonter quels sont les 
enjeux importants sur lequel agir politiquement

● un comité décide quelles sont les résolutions 
prioritaires + donne un avis d’adoption ou de rejet

⇒ majoritairement déjà décidées d'avance 😱
Aller aux congrès syndicaux, est-ce une perte de 
temps et d’argent? 💸⌛😡

Discussed at our GA: resolutions 🎲📢
● statutory resolutions = changing internal 

rules to improve our representativeness

● general resolutions = raise important 
issues on which to take political action

● a committee decides which resolutions 
are to be given priority + gives an opinion 
on adoption or rejection

⇒ mostly already decided in advance 😱
It is a waste of time/money to go to 
union conventions? 💸⌛😡
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Voter sur des résolutions 🎲 Vote on resolutions

Rapporter des enjeux 📢 Report issues



Allons voir sous la surface… Let’s go dive deeper…

Pensez-y 🤔 : 

1. À quoi servent nos AG? 

Think about it 🤔 :

1. What are our GAs for?
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Allons voir sous la surface… Let’s go dive deeper…

Pensez-y 🤔 : 

1. À quoi servent nos AG? 
2. À quoi servent les conférences scientifiques?

Think about it 🤔 :

1. What are our GAs for?
2. What are scientific conferences for?
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Voter sur des résolutions 🎲 Vote on resolutions

Rapporter des enjeux 📢 Report issues

Former les 
personnes élues 🤓 Train elected 

members

Avoir des relations avec 
d’autres syndicats

🤝 Form relationships 
with other unions

Acquérir des informations 
officieuses 🤫 Gather unofficial 

information

Influencer des 
décisions politiques 🧭 Influencing political 

decisions
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Former les personnes élues 🤓
Opportunités de formations :

● Formations explicitement données (ex/ règles de 
procédures)

● Discours des personnes dirigeantes
○ Politique Québécoise et Canadienne
○ Histoire syndicale 📜
○ Priorités syndicales affichées et enjeux

● Discours des membres sur le plancher
○ Différents points de vue et vécus 👀
○ Enjeux qui pourraient toucher nos membres
○ Actions possibles 💪

Train elected members 

Training opportunities :

● Training explicitly given (e.g. rules of 
procedure)

● Leaders' speeches
○ Quebec and Canadian politics
○ Union history 📜
○ Union priorities and issues

● Speeches by members on the floor
○ Different points of view and 

experiences 👀
○ Issues that could affect our 

members
○ Possible actions 💪
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Relations avec d’autres syndicats

Relations humaines directes :

💬 Facilite le passage d’informations
Ex/ MUNACA a gagné un grief sur un enjeu que nous 
avons ⇒ comment ont-ils défendu leur cas? 

🤝 Accroît la solidarité et l'entraide
Ex/ Nous avons besoin de personnes pour un événement

💡 S’inspirer de ce qui se fait ailleurs
Gain de motivation pour les personnes élues

Relations with other unions

Direct human relations:

💬 Facilitates the passage of information
Ex/ MUNACA won a grievance on an issue we 
⇒ how did they defend their case?

🤝 Increases solidarity and mutual support
Ex/ We need people for an event

💡 Get inspired by others’ actions
Increased motivation for elected members
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Informations officieuses 🤫
Exemples d’informations :

📝 griefs déposés et lignes de défense

⬆ demandes privilégiées dans les négociations

📣 état de la mobilisation

✊ actions que les personnes membres sont prêtes à faire 
(ex/ aller en grève)

😖 enjeux internes

Unofficial information 
🤫

Examples of information:

📝 grievance filed and defense strategy

⬆ prioritized requests in negotiations

📣 mobilization status

✊ actions members are ready to take (e.g. 
going on strike)

😖 internal issues

19



20

Voter sur des résolutions 🎲 Vote on resolutions

Rapporter des enjeux 📢 Report issues

Former les 
personnes élues 🤓 Train elected 

members

Avoir des relations avec 
d’autres syndicats

🤝 Form relationships 
with other unions

Acquérir des informations 
officieuses 🤫 Gather unofficial 

information

Influencer des 
décisions politiques 🧭 Influencing political 

decisions



Influencer des politiques 🧭
Exemples de moyens d’influence :

🛗 argumentaire éclair à des personnes élues pour 
expliquer nos enjeux

🤝 identifier les personnes élues alliées, prête à aller 
défendre une demande auprès du gouvernement si nous 
lui donnons les arguments nécessaires

👀 identifier les moyens pertinents d’action globaux : 
tribunes dans des journaux, participation à des instances 
du gouvernement, etc.

Influencing politics 🧭
Examples of means of influence:

🛗 elevator pitch to elected officials to explain 
our issues

🤝 identify allied elected officials, ready to go 
and defend a request to the government if we 
give them the necessary arguments

👀 identify relevant global means of action: 
newspaper editorials, participation in 
government bodies, etc.

21



22

Voter sur des résolutions 🎲 Vote on resolutions

Rapporter des enjeux 📢 Report issues

Former les 
personnes élues 🤓 Train elected 

members

Avoir des relations avec 
d’autres syndicats

🤝 Form relationships 
with other unions

Acquérir des informations 
officieuses 🤫 Gather unofficial 

information

Influencer des 
décisions politiques 🧭 Influencing political 

decisions



23

Voter sur des résolutions 🎲 Vote on resolutions

Rapporter des enjeux 📢 Report issues

Former les 
personnes élues 🤓 Train elected 

members

Avoir des relations avec 
d’autres syndicats

🤝 Form relationships 
with other unions

Acquérir des informations 
officieuses 🤫 Gather unofficial 

information

Influencer des 
décisions politiques 🧭 Influencing political 

decisions

Cas concrets :
1. 1 journée en congrès de 
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Horaire du samedi 3 juin :

8h30 : Rapport du Comité des lettres de créance 

10h30 : Allocution de la présidente de la FTQ, Magali Picard

10h50 : Présentation du Fonds de solidarité FTQ

11h : Rapport des comités

12h : Caucus des jeunes

13h30 : Rapport du Comité des lettres de créance 

16h30 : Recours collectif au nom des employés fédéraux noirs

17h : Débats des personnes candidates

18h-20h : Caucus sections locales charte directe

1 journée en congrès 1 day at a convention

Schedule for Saturday, June 3 :
8:30 am: Credentials Committee Report 

10:30 am: Speech by FTQ President, Magali Picard

10:50 am: Presentation of the FTQ Solidarity Fund

11 am: Committee reports

12 pm: Young people caucus

1:30 pm: Credentials Committee Report 

4:30 pm: Action suit for black federal employees

5 pm: Candidate debates

6-8 pm : Directly charted locals’ caucus
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Horaire du samedi 3 juin :

8h30 : Rapport du Comité des lettres de créance 🎲📢
10h30 : Allocution de la présidente de la FTQ, Magali Picard 🤓
10h50 : Présentation du Fonds de solidarité FTQ 🤓🤝
11h : Rapport des comités 🤓📢
12h : Caucus des jeunes 🤝📢🤫
13h30 : Rapport du Comité des lettres de créance 🎲📢
16h30 : Recours collectif au nom des employés fédéraux noirs 🤓
17h : Débats des personnes candidates 🤓
18h-20h : Caucus sections locales charte directe 🤝📢🤫

… et le reste de la soirée 🤫🤝🧭

1 journée en congrès
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1 day at a convention

Schedule for Saturday, June 3 :
8:30 am: Credentials Committee Report 🎲📢
10:30 am: Speech by FTQ President, Magali Picard 🤓
10:50 am: Presentation of the Solidarity Fund 🤓🤝
11 am: Committee reports 🤓📢
12 pm: Young people caucus 🤝📢🤫
1:30 pm: Credentials Committee Report 🎲📢
4:30 pm: Action suit for black federal employees 🤓
5 pm: Candidate debates 🤓
6-8 pm : Directly charted locals’ caucus 🤝📢🤫

… and the rest of the evening 🤫🤝🧭



1 journée en congrès

Combien ça nous a coûté, ce congrès ? 💸
● Payés par l’AFPC :

○ Déplacements aller-retour
○ Repas vendredi, samedi et dimanche
○ Salaires vendredi 2 juin

● Restant à payer par l’ASSEP : 
○ Salaires du samedi 3 juin
○ Salaires du dimanche 4 juin (matin)

1 day at a convention

How much did this convention cost us? 💸
● Paid by the PSAC :

○ Round-trip travel
○ Meals Friday, Saturday and Sunday
○ Salaries Friday, June 2

● Remaining to be paid by ASSEP :
○ Saturday June 3 wages
○ Sunday June 4 (morning) wages
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1. 1 journée en congrès de 

l’AFPC-Québec de 2023

2. Faire changer la 
dénomination des post-docs



Changement de dénomination

Historique des négociations 2021-2022 :

📝 Dénomination officielle : “stagiaires post-doctoraux” 

🗑 Demande de retrait du terme “stagiaires”, qui fait 
penser que les post-docs ont un statut étudiant

❌ Réponse de Polytechnique : “non” catégorique

Justification: “Pourquoi vouloir retirer le terme 
‘stagiaire’? C’est une chance de pouvoir faire un 
stage!” 😤

Comment obtenir ce gain? 

󰙆 Le re-demander aux prochaines négociation?

Name change

Negotiation history 2021-2022 :
📝 Official name: "post-doctoral interns" 
(stagiaires).

🗑 Request to remove the term "stagiaires", 
which suggests that post-docs have student 
statutes

❌ Polytechnique's response: categorical "no"

Rationale: "Why would you want to 
remove ‘intern’? It's a chance to get to do 
an internship!" 😤

🧐 How can we get this gain?
󰙆 Ask again at the next negotiations?
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Changement de dénomination

Oui… mais pas que : les négociations ont lieu 
toute l’année! 💪
● travail sur un plan global pour que la demande ne 

puisse qu’être acceptée la prochaine fois

● Proposition de résolution, écrite avec un membre de 
l’ASSEP, à l’AG d’automne 2022 🍁
Protection du statut de personne post-doctorante 
comme personnel hautement qualifié : interdiction de 
désigner une personne post-doctorante comme 
étudiante, stagiaire ou autre terme non approprié.

Name change

Yes... but not only: negotiations take 
place all year round! 💪
● work on a global scale so that the 

request can only be accepted next time

● Proposed resolution, written with an 
ASSEP member, at the 2022 fall GA 🍁
Protection of post-doctoral status as 
highly qualified personnel: prohibition on 
referring to a post-doctoral person as a 
student, trainee or other inappropriate 
term.
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Changement de dénomination

Objectif pour les négociations en 2025 : 

Obtenir le changement de dénomination sans même que 
ce soit considéré comme un gain 😏
⇒ pas de perte de pouvoir dans le reste des négo 💪

Name change

Objective for negotiations in 2025:

Obtain the name change without it even being 
considered a gain 😏
⇒ no loss of power in the rest of the nego 💪
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Pour en savoir plus Find out more
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🌐 Actions
> Agir au niveau provincial et fédéral

🌐 Actions
> Acting at a provincial and federal level



Séance de questions
Prochain événement 🍕: jeudi 27 juin

Question and answer session
Next event 🍕: Thursday, June 27th


